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ВВЕДЕНИЕ	

Во второй половине ХХ века в лингвистической науке на первый план выдвинулась наметившаяся ранее устойчивая тенденция к изучению текста как сложного коммуникативного механизма, посредника коммуникации, фиксирующего стратегическую программу адресанта, воспринимаемую и интерпретируемую адресатом [187, c. 10].
Лингвистика текста является базовой дисциплиной для данной работы, поскольку именно в этой области лингвистики сложилось направление изучения коммуникативно-прагматической стороны текста. Смещение исследовательских интересов с анализа внутренней структуры текста на его коммуникативный аспект обусловлено рядом причин.
Текст в целом рассматривается отечественными лингвистами как основная единица [12, с. 249], продукт и средство коммуникации [64, с. 49], посредник коммуникации [187, c. 32]. Одновременно развитие лингвистики текста является следствием усиления антропоцентрической тенденции и экспансионизма [117,     c. 207], ориентирующих лингвистические исследования на использование данных психологии, информатики, социологии, интегрирующих языкознание с иными отраслями [187, c. 11]. 
Прагмалингвистический подход, избранный в данной работе для исследования категории информативности в англоязычном газетном синоптическом тексте, акцентирует роль человеческого фактора в процессе продуцирования сообщения. Повышенное внимание к изучению экстралингвистического компонента не означает ослабления интереса к исследованию лингвистических характеристик текста. Объектом лингвопрагматики являются языковые единицы, в смысловой структуре которых заложена эвристическая активность участников коммуникации. Прагмалингвистика сосредоточивает свое внимание на личностных факторах языкового общения, на их фокусировке в речевых средствах [187, c. 68]. Учет лингвистических и экстралингвистических факторов в рамках прагмалингвистического анализа текста означает выявление соотношения его семантики и структуры, которое обусловливает выполнение конечной цели коммуникации – обмена информацией партнерами в процессе речевой деятельности [111].
Коммуникативный подход к изучению текста обусловливает расширение состава текстовых категорий за счет коммуникативных [36], описание интерактивности автора и читателя, текстовых стратегий, эффективности текста [36; 57; 133].  Изучение текстовых категорий актуально, поскольку невозможно рассмотреть объект исследования, не назвав и не объяснив его категорий.
Современный информационный мир – это мир текстов [130, c. 3], цель которых заключается в осуществлении коммуникации [187, c. 32]. Вербальная коммуникация представляет собой целенаправленную психолингвоментальную деятельность адресанта и адресата, результатом которой является информационный обмен [187, c. 34]. Письменный текст всегда прагматичен [2,      c. 15], т.к. его производит человек, выражающий свое отношение к соответствующему содержанию. Заранее продуманные, отредактированные письменные тексты отличаются четкой композиционно-содержательной структурой в соответствии с принадлежностью текста к определенному стилю, жанру.
Стиль характеризуется следующими параметрами: ситуативностью (коммуникативностью), т.е. привязанностью приемов и средств выражения к определенной речекоммуникативной ситуации; целенаправленностью деятельности, обусловливающей выбор языковых средств; избирательностью, что предполагает осознанный выбор адресантом (автором) определенного типа языкового поведения, речевой деятельности, обусловливающей в свою очередь, манеру поведения и выбор языковых средств; стереотипичностью (типологичностью), т.е. связью с коммуникативными стереотипами социальных ролей, объектов ролевой деятельности, прагматических целей и т.д. [187, c. 101-104]. Газетно-публицистический стиль – область межстилевого взаимодействия научного, официально-делового и художественного стилей [2, c. 34] – характеризуется в настоящее время развитием новых речевых жанров, что является причиной «расшатывания» строгой системы стилей речи [187, c. 105].
Прагматический аспект изучения текста и текстовых категорий предполагает комплексное исследование, что ориентирует нашу работу на использование данных смежных наук и различных разделов лингвистики.
Теоретической базой данного исследования послужили фундаментальные разработки отечественной и зарубежной лингвистики в области теории текста [36; 42; 65; 133; 134; 144; 184; 187; 221 и др.], прагмалингвистики [8; 40; 56; 57; 63; 132; 162; 163; 204; 208; 209; 213; 238; 242; 246; 257; 258; 261; 270; 271; 272; 295], психолингвистики [65; 70; 74; 126; 182], кибернетики [3; 18; 78; 159]. Разделы диссертации, касающиеся типологических признаков газетного сообщения о погоде, разрабатывались с учетом достижений отечественных ученых в области лингвостилистики [6; 7; 62; 102; 123; 141; 142; 143].
Наша работа посвящена исследованию функционирования категории информативности в одном из видов текстов информационного жанра газетно-публицистического стиля – англоязычных синоптических текстах, т.е. газетных сообщениях о погоде. Актуальность работы определяется возросшим интересом к объекту исследования – газетным сообщениям информационного жанра, вызванного увеличивающимся потоком информации средств массовой коммуникации и необходимостью глубокого изучения внутренней организации и характера реализации категории информативности и прагматического аспекта информирования, составляющими которого в анализируемом тексте являются факторы коммуникативной ситуации, субъективно-модальная информация и нелингвистические формы его репрезентации. 
Тексты информационного жанра газетно-публицистического стиля детально рассматриваются отечественными лингвистами [16; 23; 38; 83; 100; 118; 191; 202 и др.], однако собственно информационный аспект, в частности изучение функционирования категории информативности, ее плана выражения и плана содержания характеризуется фрагментарностью. Дальнейшей систематизацией требует исследование вербальной и невербальной форм реализации прагматического аспекта информирования в текстах информационного жанра газетно-публицистического стиля. Газетные сообщения о погоде впервые становятся объектом лингвистического анализа.
Изучение категории информативности в прагмалингвистическом аспекте позволяет более четко охарактеризовать ее структуру, как основной текстовой категории, специфику плана содержания и плана выражения, определить место газетных сообщений о погоде среди других информационных сообщений, выделить их общие и отличительные признаки, исследовать проблему повышения эффективности информирования.
Связь работы с научными темами. Диссертация выполнена на кафедре перевода Сумского государственного университета и имеет непосредственную связь с научными программами и планами кафедры, а также смежных кафедр: прикладной математики; моделирования сложных систем. Работа отвечает теме научного исследования кафедры перевода Сумского государственного университета «Категории типичных и нетипичных текстов», утвержденной на заседании научно-технического совета СумГУ, протокол № 2 от 25 ноября 1996 г. Тема переутверждена на заседании научно-технического совета СумГУ, протокол № 5 от 10 февраля 2000 г.
Цель исследования заключается в определении сущности категории информативности в англоязычном газетном синоптическом тексте с учетом его жанровых и композиционно-содержательных особенностей, установлении специфики прагматического аспекта информирования, предназначенного для обеспечения эффективности передачи/получения информации в процессе газетной коммуникации. Достижению указанной цели подчинено решение следующих конкретных задач:
· охарактеризовать структуру категории информативности как основной текстовой категории;
· выявить особенности плана содержания и плана выражения категории информативности в газетном сообщении о погоде;
· проанализировать основные жанровые характеристики газетного сообщения о погоде;
· построить композиционно-содержательную модель газетного сообщения о погоде;
· определить позиции факторов коммуникативной ситуации в газетном сообщении о погоде;
· исследовать содержательную структуру субъективно-модальной информации для текстовой формы газетного сообщения о погоде;
· описать особенности реализации прагматического аспекта информирования в газетном сообщении о погоде.
Объектом данного исследования являются англоязычные газетные синоптические тексты, предметом – прагмалингвистические особенности актуализации категории информативности (КИ) в анализируемых сообщениях.
Материалом исследования послужили 7843 газетных сообщений о погоде (ГСП) современной прессы США (2530 текстов, 2277 таблиц, 2783 примера лингво-визуального комплекса, 253 примера комбинированного использования текста и таблицы).
Методологической основой диссертационного исследования являются положения о единстве языка и мышления, формы и содержания, объективного и субъективного. Основой данной работы послужил системно-деятельностный подход к языку, при котором текст рассматривается, с одной стороны, как речемыслительный процесс, осуществляемый участниками коммуникации и направленный на разрешение определенного коммуникативного задания, как разновидность речевой деятельности, а с другой – как результат этой деятельности.
Методы исследования. Применение комплексного анализа обусловлено многоаспектностью поставленных задач и интегративным характером выбранного направления диссертационного исследования.
Гипотетико-дедуктивный метод используется для подтверждения на иллюстративном материале выдвинутых теоретических гипотез о плане содержания и плане выражения КИ в ГСП, содержательной структуре субъективно-модальной информации в ГСП, средствах выражения факторов коммуникативной ситуации в ГСП; описательно-аналитический – для анализа и обобщения полученных путем сплошной выборки фактов реализации КИ в ГСП; прагматический и контекстуальный анализ – для выделения «локальных» прагматических установок, реализующихся в рамках линейно развертывающихся отрезков текста размером от предложения до слова/словосочетания; элементы синтаксического анализа – для исследования экспрессивных возможностей синтаксиса в ГСП; элементы стилистического анализа – для изучения экспрессивного потенциала метафоры и средств графической образности в ГСП; элементы структурно-семантического анализа – для разработки композиционно-содержательной модели ГСП; количественный анализ – для выявления абсолютной, процентной представленности и коэффициента частоты использования средств экспрессивно-эмоционального блока субъективно-модальной информации, средств оценочности и субъективно-оценочной модальности в ГСП. Кроме вышеназванных методов в исследовании используются операции классификации и систематизации.
Комплексная методика исследования является наиболее адекватной в рамках прагмалингвистического подхода к анализу текста, поскольку предполагает единство формы и содержания, качественного и количественного анализа. При этом прагмалингвистика объединяет различные методы в стройную систему, анализирующую особенности языкового выражения в зависимости от коммуникативной ситуации как экстралингвистического фактора.
Научная новизна  диссертационного исследования состоит в том, что впервые в работе:
· осуществлен анализ внутренней структуры и способов реализации КИ в соответствии с доминирующей коммуникативной интенцией и прагматической направленностью в нехудожественном типе текста;
· осуществлен комплексный лексико-синтаксический, композиционно-содержательный и прагматический анализ ГСП;
· разработана композиционно-содержательная модель для текстового и внетекстового ГСП;
· тексты информационного жанра проанализированы с точки зрения эффективности передачи/получения информации в процессе газетной коммуникации;
· выявлены и систематизированы лингвистические и нелингвистические средства прагматического воздействия на читателя ГСП;
·  проанализированы «локальные» прагматические установки, реализующиеся в рамках линейно развертывающихся отрезков текста размером от предложения до слова/словосочетания и подчиненные общей прагматической установке сообщения – стремлению к повышению эффективности информирования.
	В соответствии с целью исследования и связанными с ней задачами на защиту выносятся следующие основные положения:
1. Категория информативности является основной содержательной категорией ГСП, характеризуется многокомпонентной структурой, реализующейся в плане выражения и плане содержания.
2. План содержания категории информативности в ГСП эксплицируется в трех типах информации – фактуальной, субъективно-модальной, инструктивно-ориентирующей, которые отличаются по способу отражения действительности и по своей функциональной направленности. План выражения категории информативности в ГСП включает текстовую, пиктографическую и идеографическую формы представления информации.
3. Композиционно-содержательная структура ГСП включает лингвистические и нелингвистические формы организации информации и характеризуется наличием обязательных и факультативных блоков. Фактический материал в ГСП располагается по степени важности информации для реализации коммуникативной целеустановки всего сообщения и прагматических «локальных» функций отдельных элементов композиции.
4. Субъективно-модальная информация в ГСП проявляется в акцентуации, эмфатическом выделении информационно значимых элементов сообщения для выполнения основного коммуникативного намерения и комплекса прагматических установок. Субъективно-модальная информация, содержательная структура которой включает экспрессивно-эмоциональный и оценочный блоки, средства субъективно-оценочной модальности, способствует наиболее оптимальной и целенаправленной реализации средствами языка прагматического аспекта информирования в ГСП.
5. Прагматический аспект информирования определяется как целенаправленная организация лингвистических и нелингвистических средств, посредством которых выявляются и подчеркиваются такие свойства фактуальной информации как ценность, достоверность, новизна, полезность; акцентируется внимание на информации об информации и коммуникантах; обеспечивается эффективность передачи/получения информации в процессе газетной коммуникации. Специфика реализации категории информативности в ГСП, представляющая собой прагматический аспект информирования, заключается в экспликации факторов коммуникативной ситуации, использовании невербальных форм прагматического компонента информирования, многоаспектности прагматических установок автора и соотносимой с ними содержательной структуре субъективно-модальной информации.
6. Дополнительные прагматические установки реализуются локально в рамках линейно-развертывающихся отрезков текста размером от предложения до слова/словосочетания. 	В разряд дополнительных, «локальных» прагматических установок включаются: 1) повышение достоверности и авторитетности сообщения; 2) привлечение внимания к рубрике погоды в целом и конкретному блоку информации в частности; 3) стремление расширить читательскую аудиторию; 4) активизация внимания за счет средств образности, экспрессивности, эмоциональности, оценочности. Все дополнительные прагматические установки подчинены основной цели – обеспечить эффективность информирования адресата.
7. К невербальным способам реализации прагматического аспекта информирования в ГСП относятся различные шрифты, применяемые в заголовках, подзаголовках; таблицы, гистограммы, графики, пиктограммы, схематические карты и изображения; цветовое выделение блоков информации, соответствующее заключительной и/или заголовочной композиционной части сообщения; цветовое выделение метеорологических топографических условных знаков (изотерма и изобара) и вербального сопровождения видеоряда. Невербальные средства реализации прагматического аспекта информирования в ГСП выполняют следующие функции: 1) привлечение внимания к рубрике погоды; 2) иллюстрация вербальной информации; 3) экономия информационного пространства; 4) облегчение процесса поиска необходимой для адресата информации; 5) создание в текстах малого визуального пространства, что дает возможность адресату быстро охватить все содержание сообщения; 6) повышение эффективности информирования.
Теоретическое значение работы состоит в том, что результаты проведенного анализа сущности КИ в прагмалингвистическом аспекте на материале англоязычных ГСП вносят определенный вклад в прагмалингвистику, в вопрос об изучении типологических характеристик ГСП и, следовательно, в построение типологии текста. Полученные результаты дополняют имеющиеся данные о структуре текстовой КИ, формах реализации прагматического аспекта информирования. 
Практическое значение диссертации определяется возможностью использования результатов исследования при решении проблемы повышения эффективности информирования, при обучении правилам отбора и организации информации в процессе преподавания курсов лексикологии («Способы обогащения лексики»), стилистики («Композиционно-речевая организация текстов разных жанров», «Функционально-стилистические особенности газетных сообщений»), спецкурсов по лингвистике и прагмалингвистике текста. Материалы исследования используются студентами филологического факультета Сумского государственного университета при написании дипломных и курсовых работ. Теоретические положения и результаты анализа эмпирического материала могут быть использованы в научных исследованиях аспирантов.
Личный вклад заключается в систематизации и обобщении данных о КИ, ее места в системе категорий текста, анализе плана содержания и плана выражения категории информативности в ГСП; в разработке композиционно-содержательной модели ГСП; в исследовании форм прагматического воздействия на адресата; в анализе «локальных» прагматических установок ГСП. 
Апробация работы. Результаты исследования обсуждались на заседаниях кафедры перевода Сумского государственного университета (1999-2002); на международной научной конференции «Іноземна філологія на межі тисячоліть» (Харьковский национальный университет им. В.Н. Каразина, Харьков, апрель 2000); на II международной научной конференции исследователей английского языка “Pragmatics and Beyond” (Харьковский национальный университет им. В.Н. Каразина, Харьков, май 2001); на IV международной научно-методической конференции «Фундаменталізація та профілізація підготовки фахівців з вищою освітою» (Сумский государственный университет, Сумы, сентябрь 1999); на I Всеукраинской конференции переводчиков «Методологічні проблеми перекладу на сучасному етапі» (Сумский государственный университет, Сумы, сентябрь 1999); на II Всеукраинской конференции переводчиков «Методологічні проблеми перекладу на сучасному етапі» (Сумский государственный университет, Сумы, май 2001); на III Международной научно-методической конференции «Методологічні  проблеми перекладу на сучасному етапі» (Сумский государственный университет, Гурзуф, май 2002).
Публикации. Результаты диссертационного исследования отражены в полном объеме в 9 публикациях автора (7 статьях в специализированных научных изданиях и 2 опубликованных тезисах научных конференций), написанных без соавторов.
Во вступлении обосновывается выбор темы, актуальность, выдвигаются цели и задачи, указывается научная новизна, теоретическая и практическая значимость работы, описываются методологические основы диссертации, перечисляются использованные методы и характеризуется материал исследования, формулируются основные положения, выносимые на защиту.
В первой главе «Теоретико-методологические принципы анализа категории информативности в газетном сообщении о погоде» рассматриваются теоретические проблемы лингвистики текста и прагмалингвистики, касающиеся газетных синоптических текстов как объекта и КИ как предмета диссертационного исследования; определяется статус ГСП в системе текстов газетно-публицистического стиля; излагаются различные точки зрения на вопрос о категориях текста в целом и КИ в частности, анализируются план содержания и план выражения КИ в ГСП; выявляются характеристики факторов коммуникативной ситуации и роль субъективно-модальной информации, существенные для реализации КИ в ГСП.
Во второй главе «Жанровые и композиционно-содержательные особенности газетного сообщения о погоде» анализируется специфика реализации точности и краткости, рассматриваются процессы универсализации и специализации в ГСП, предлагается композиционно-содержательная модель ГСП.
В третьей главе «Реализация прагматического аспекта информирования в газетном сообщении о погоде» определяются позиции факторов коммуникативной ситуации в ГСП, анализируется содержательная структура субъективно-модальной информации и рассматривается невербальная форма реализации прагматического аспекта информирования.
Каждая глава сопровождается выводами.
В заключении обобщаются результаты исследования.
Приложения состоят из ГСП, используемых в качестве примеров в диссертации, диаграммы, схем и таблиц, содержащих данные количественной обработки фактического материала.
ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Изучение коммуникативной функции языковых единиц является несомненным методологическим преимуществом прагматического подхода к анализу языка, дающего возможность интегративного исследования разноуровневых единиц содержательного и формального характера на основе их функциональной общности. При этом реально осуществляется комплексный подход к исследованию текста как языкового знака, заключающийся во взаимопредполагающем анализе его прагматического, синтаксического и семантического аспектов.
Исследование КИ возможно лишь в процессе взаимосвязанного изучения коммуникативной природы информационного взаимодействия и его конкретных текстовых проявлений. На основании осмысления специфики текста газетно-публицистического стиля; критического анализа теорий о категориях текста и текстовой КИ; изучения содержания субъективно-модальной информации в ГСП; описания типологических характеристик факторов коммуникативной ситуации в ходе исследования достигнута его общая цель – выявление специфики реализации КИ в ГСП и решены следующие задачи: охарактеризована структура КИ как основной КТ; рассмотрены особенности плана содержания и плана выражения КИ в ГСП; построена композиционно-содержательная модель ГСП; проанализированы основные жанровые характеристики ГСП; выделены способы и средства прагматического аспекта информирования, применяемые автором текстов исследуемого жанра. 	
В результате проведенного исследования мы обнаружили, что язык прессы не может рассматриваться как гомогенная система, поэтому дифференцированный подход к изучению ГСП представляется нам наиболее приемлемым. Анализ конкретного типа текста непосредственно связан с выявлением его жанровой принадлежности. Газетный синоптический текст определяется нами как краткое газетное информационное сообщение о погоде. В основе логического содержания синоптического текста лежит передача информации о погодных явлениях/погоде, что соотносит ее с композиционно-речевой формой – сообщением. Краткость рассматривается как параметр объема и базовая характеристика ГСП.
	Разграничивая понятия информации и информативности, необходимо отметить, что в условиях ГСП информация – это получение новых фактов о погоде, причем необходимым условием осуществления информирования является неравнозначность тезаурусов коммуникантов. Информативность – это не абсолютное количество информации или общая информационная насыщенность синоптического текста, а лабильная величина, способность адекватного донесения определенной меры информации о погоде до реципиента по каналу связи.
	Анализ теоретического материала показал, что с философской точки зрения категория как предельно широкое понятие отражает наиболее общие и существенные свойства, признаки, связи и отношения предметов, знаний объективного мира. Применительно к тексту категория определяется как его типологический признак, направленный на раскрытие онтологических, гносеологических, структурных текстовых особенностей. КИ является одной из основных содержательных КТ, характеризуется многокомпонентной структурой, реализующейся в плане выражения и плане содержания.
	Представляется неоспоримым тот факт, что основным коммуникативным намерением в ГСП является информирование, доминирующей категорией, до некоторой степени подчиняющей другие, – КИ. План выражения КИ в ГСП, объединяя лингвистические и нелингвистические способы ее реализации, включает текстовую, пиктографическую и идеографическую формы организации информации. План содержания КИ характеризуется наличием трех типов информации – фактуальной, субъективно-модальной, инструктивно-ориентирующей, – отличающихся по способу отражения действительности и функциональной направленности.
	Синоптический текст ГПС представляет собой коллективно-авторское, неличностно-ориентированное, дистантное, неконтактное письменное сообщение, информирующее адресата о погоде и характеризующееся наличием лингвистических и нелингвистических форм реализации трех типов информации: фактуальной, субъективно-модальной и инструктивно-ориентирующей. Корреляция фактуального, субъективно-модального и инструктивно-ориентирующего блоков создает непрерывную проекцию одного типа информации на другой. За счет этого представляемый прогноз погоды приобретает многоплановость, всесторонний охват и объективность.
	Известно, что основными характеристиками текста информационного жанра ГПС являются точность, краткость, стереотипность, объективность. Точность, как степень истинного соответствия между представленными фактами и реальной действительностью, реализуется в ГСП за счет числовой определенности нумеральных сочетаний. Краткость ГСП определяется экстралингвистическими и лингвистическими причинами и является основой разноуровневой компрессии, имеющей результатом существенное сокращение плана выражения сообщения при сохранении плана содержания для создания оптимальных условий информирования адресата посредством газетной коммуникации. Графемная, фонологическая, морфологическая, лексико-синтаксическая, семантико-семиотическая виды компрессии взаимосвязаны и направлены на обеспечение цельности сообщения. Краткость лежит в основе стереотипности и клишированности формы и содержания ГСП.
	Помимо традиционных функциональных характеристик ГСП обладает специфическими признаками. Прагматическая установка на достижение эффективности, объективности, убедительности информационного содержания осуществляется за счет реализации точного и аппроксимативного, краткого и избыточного, универсального и специального, что свидетельствует о специфике информационно-содержательной структуры ГСП.
	На основе анализа коммуникативно-прагматических и структурно-семантических принципов построения газетных информационных сообщений предложены модели для текстовой и внетекстовой форм ГСП. 
Композиционно-содержательная модель текстовой формы ГСП представлена формулой:
 	[ЗС + (какой?) + что? + что делает? + где? + когда?].
В скобки заключен информационный блок, наличие которого факультативно. 
Актуализация отдельного блока информирования на уровне текста определяет функциональную специфику его композиционных частей и обусловливает появление инверсионных моделей:
[ЗС + где? + (какой?) + что? + что делает? + когда?], 
[ЗС + когда? + (какой?) + что? + что делает? +где?].
Композиционно-содержательная модель внетекстового ГСП может быть представлена формулой:
 [ЗС + ВР + ВСВ(КДИ + ЗИ) ]. 
Фактический материал в ГСП располагается по степени важности информации для реализации коммуникативной установки всего сообщения. Актуализация локального или темпорального композиционно-содержательного блока информирования направлена на реализацию прагматической установки автора – обратить внимание читателя на самый важный и существенный аспект сообщения.
	В результате исследования взаимодействия факторов коммуникативной ситуации в ГСП обнаружено, что факторы «автор» и «источник информации» не идентичны. Фактор «источник информации», эксплицируемый посредством лексико-грамматических средств, с точки зрения восприятия делится на коллективно обозначенного автора целого сообщения или отдельных блоков информации, обезличенного автора целого сообщения, лично обозначенного автора – внешнего источника информации. Многообразие источников информации повышает достоверность и авторитетность сообщения. 
Убеждение адресата в достоверности, надежности источника информации осуществляется путем обращения к разуму и эмоциям читателя, ссылки на авторитет. Для обращения к разуму адресата автор использует логические приемы индукции и дедукции. Использование фактологически-иллюстративной аргументации и профессиональной терминологии убеждают читателя в достоверности представленной фактуальной информации. Обращение к эмоциям осуществляется в рамках субъективно-модальной информации. 
Фактор «автор» в ГСП, характеризуемый компетентностью относительно предмета сообщения и объекта информирования, не является самодостаточным в качестве текстообразующего и тесно взаимодействует с фактором «адресат», вовлекая последний в процесс текстопорождения. Фактор «адресат» эксплицируется в ГСП посредством лексико-стилистического, лексико-семантического, лексико-грамматического и синтаксического способов. Синтаксический способ репрезентации фактора «адресат» представляет собой инструктивно-ориентирующую информацию, т.е. информацию о желаемых/предполагаемых действиях адресата на пути использования базовой фактуальной информации. 
Прагматический аспект информирования определяется в работе как целенаправленная организация лингвистических и нелингвистических средств, посредством которых выявляются и подчеркиваются такие свойства фактуальной информации как ценность, достоверность, новизна, полезность; акцентируется внимание на информации об информации и коммуникантах; обеспечивается эффективность передачи/получения информации в процессе газетной коммуникации.
	В результате проведенного исследования обнаружено, что к невербальным способам реализации прагматического аспекта информирования в ГСП относятся различные шрифты, применяемые в заголовках, подзаголовках; таблицы, содержащие однотипную по оформлению информацию; гистограммы, графики, пиктограммы, схематические карты и изображения, иллюстрирующие различные аспекты информации; цветовое выделение блоков информации, соответствующее заключительной и/или заголовочной композиционной части сообщения; цветовое выделение метеорологических топографических условных знаков (изотерма и изобара) и вербального сопровождения видеоряда. Помимо информирования, как неизменного коммуникативного намерения, невербальные средства в ГСП выполняют комплекс прагматических установок: привлечение внимания к рубрике погоды; иллюстрация вербальной информации; экономия информационного пространства; облегчение процесса поиска необходимой для адресата информации; создание в текстах малого визуального объема особого внутритекстового информационного пространства, что дает возможность адресату быстро охватить все содержание сообщения; повышение эффективности информирования.
	К лингвистическим средствам реализации прагматического аспекта информирования относится блок субъективно-модальной информации, содержание которого составляют экспрессивно-эмоциональные компоненты, средства оценочности и субъективно-оценочной модальности. 
	Экспрессивность реализуется в ГСП на синтаксическом и графическом уровнях, а также с помощью тропов, максимальной образностью среди которых обладает прием метафоры. 
Эмфатические конструкции и инверсия преследуют прагматическую цель – обратить внимание читателя на информационно значимый элемент ГСП. Использование индивидуальных авторских метафор активизирует внимание к содержанию сообщения, оказывает воздействие на разум и эмоции адресата, усиливая лексическое значение дополнительными коннотациями. Прием метафоры участвует в композиционно-содержательной организации ГСП и характеризуется амбивалентностью, способствуя вариативности лексического оформления, с одной стороны, и экономии языковых средств, с другой стороны. Экспрессивно-окрашенные глаголы характеризуются воплощением динамики факта и прагматической установкой на имплицитную оценку, объясняя суть погодного явления. Средства авторской сенсорики вызывают интерес к содержанию сообщения, с помощью критерия новизны изменяют отношение реципиента к уже известным погодным фактам, способствуют многогранному восприятию погодной информации. Написание слов с заглавной буквы и/или их выделение с помощью кавычек, как средства графической образности, усиливают информацию ГСП эмфатически, акцентируя внимание адресата на конкретном блоке, что продиктовано стремлением вызвать определенное отношение к погоде/погодному явлению у реципиента. 
 Лексические единицы модусов перцепции, прием метафоры, средства графической образности, инверсия и эмфатические конструкции способствуют целям имплицитного воздействия на читателя, т.к. обращают внимание на значимый компонент ГСП, дают возможность создать определенное настроение, визуальный образ погоды/погодного явления и подвести аудиторию к выводам, желательным для автора.
	Анализ фактического материала показал, что специфика формирования рациональной и эмоциональной оценки в ГСП заключается в заданности, обусловленной предварительным знанием автора фактуальной информации и статистических данных прогноза погоды на будущее. ГСП характеризуется наличием моделей с заданной положительной, отрицательной и бифокусной оценкой. Субъективно-оценочная информация убеждает адресат в достоверности и объективности представленных фактов, способствует созданию информативной многоплановости ГСП, расширяет объем его модальности. Передача степени уверенности адресанта в истинности информации осуществляется посредством модальных модификаторов, которые являются средствами реализации субъективно-оценочной модальности. Субъективно-оценочная модальность – это оценка достоверности информации субъектом коммуникации, который выступает в роли текстового продуцента.
	Субъективно-модальная информация, помимо реализации общей прагматической установки на максимально эффективное и надежное информирование адресата, способствует осуществлению комплекса дополнительных, «локальных» прагматических установок. В разряд дополнительных, «локальных» прагматических установок включаются:                1) повышение достоверности и авторитетности сообщения; 2) привлечение внимания к рубрике погоды в целом и конкретному блоку информации в частности; 3) стремление расширить читательскую аудиторию; 4) активизация внимания за счет средств образности, экспрессивности, эмоциональности, оценочности.
 Авторская тактика информирования характеризуется поэтапностью и многоаспектностью реализации комплекса сопутствующих прагматических установок, видоизменяющихся по мере развертывания сообщения при неизменности коммуникативного намерения. Накопление прагматических маркеров информирования в газетной рубрике погоды является существенным элементом авторской стратегии построения ГСП, направленной на повышение эффективности информирования, и имплицитным способом воздействия на адресата.
	Анализ теоретического и практического материала обнаружил, что текстообразующая функция КИ в ГСП реализуется в поэтапном характере информирования, отражающем специфику информационного взаимодействия. Текстовым воплощением специфики информационного взаимодействия является деление текста на композиционно-содержательные части, актуализация конкретного блока информирования и использование определенных типов информации. Специфику реализации КИ в ГСП определяют своеобразие экспликации факторов коммуникативной ситуации, использование невербальных форм прагматического компонента информирования, многоаспектность прагматических установок автора и соотносимая с ними содержательная структура субъективно-модальной информации.
	Результаты проведенного исследования вносят определенный вклад в прагмалингвистику, в вопрос об изучении типологических характеристик ГСП и , следовательно, в построение типологии текста. Их достоверность объективируется комплексным исследованием обширного эмпирического материала и использованием адекватных методов анализа. 
 	Полученные результаты не только позволяют ответить на вопросы, поднятые в данной работе, но и указывают на ряд следующих перспективных направлений исследования:
	1) сравнительный анализ способов текстовой репрезентации плана содержания и плана выражения КИ в газетных текстах информационного и других жанров;
	2) изучение механизмов повышения эффективности информирования в нехудожественных текстах;
	3) контрастивный анализ средств реализации прагматического аспекта информирования в англоязычных текстах со средствами, выполняющими ту же функцию в различных языках;
	4) изучение зависимости процесса коммуникативной актуализации определенного значения информационной единицы от способа ее синтаксической организации.
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